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  ه ١٤٤٠ ةجلا وذ ٢٩ قفاولا ٣٠/٨/٢٠١٩ خيراك ةعملا ةبطخ

 ةُفَيHِشلا ةHُيوَِبHجا ةُرَجْهِْلَا
  

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنوُ هدُمََْ

َ
 نْمِو انسِفُْغ

أ تِائيِّسَ
َ

U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اَجِامعْ
U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَو ،َُ

أو .َُ
َ

أ دُهَشْ
َ

Uِإ لا نْ
َ

 اللهُا $لاِإَ 
U كَيشَِ لاُ هدَحْوَ

َ
U $دنِ لاَوَ $دضَِ �لاو U لَيثمَ لاوُ 

َ
أو ،

َ
أ دُهشْ

َ
 اندَِئاقو انمَيظِعَو انبَيبِحَو اندَيِّسَ $ن

أ ةَ$رقُو
َ

أو ةََلاسرِّلا غَ$لَب ،هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو Uُُوسُرَوُ هدُبْقَ ادً$ممُ اننِيُقْ
َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنو ةََنام

ُ
ُ هازجَفَ ةَ$م

أ نْمِ ا}يبَِن ىزَجَ ام يَْخَ انّقَ اللهُا
َ
للا .هِئايبِْن

 انتِاجاح اهبِ ِ�قْيَ ةًلاصَ دٍ$مم اندِيِّسِ لَ لِّصَ $مهُ$
أ $شَ اهبِ انيفِكَْتو انتِابرُكُ اهبِ جُرِّفَيُو

َ
 .ايًثِكَ امًلاسَ Uِِاء لو هِيْلَعَ مْلِّسَو انِئادعْ

 
أ
َ
أ kِِّإفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 ىطَخُ لَ يِْ$سلاوَ ،مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nَِفْغَو مْكُيصِو

أ ذِۡإ 2َُّٱ هُصَََن دۡقَفَ هُوصُُنَت َِّ#إ﴿ هبِاتكِ مِكَْمُ ف لاعَت اللهُا لُوقي ،مِيرِكَلا Uِِوسُرَ
َ

 نَيَِّلٱ هُجَرَخۡ
أفَۖ انَعَمَ 2ََّٱ َّنِإ نۡزَتَۡ َ# ۦهِِبحِٰصَِل لُوقُيَ ذِۡإِ راغَۡلٱ فِ امَهُ ذِۡإ يِۡنَثۡٱ نَِاَثْ اورُفَكَ

َ
 ۥهُتََنيكِسَ 2َُّٱ لَزَن

أوَ هِيۡلَعَ
َ
 2َُّٱوَۗ ايَلۡعُۡلٱ هَِِ 2َّٱ ةُمَِكَوَ ۗ لَٰفُّۡسلٱْ اورُفَكَ نَيَِّلٱ ةَمَِكَ لَعَجَوَ اهَوۡرََت مَّۡلٖ دونُبُِ ُۥهدََّي

  .١﴾v مٌيكِحَ زٌيزِعَ
 
 فَطَصْمُْلا ةِيَسِ نْمِ ءnٍَ نْقَ انَمُكَ ةٍ$مهِمُ ةٍبَسَانمُ نْقَ مَوَْ�ا انمَكَ $نِإ ،نِاميلإِا ةَوَخِْإ

 نْمِ ةَدَافتَسْمُْلا سَورُُّ�ا $نِ�و ةَِ�رَابمُْلا ةِ$يوِبَ$جا ةِرَجْهِلا نِعَ انمُكَ هِيْلَعَ هُمُلاسَو ِّ�رَ تُاولَصَ
  ،ةٌيَثِكَ مُلا$سلاو ةُلا$صلا هِيْلَعَ هِتِيَسِ

 

                                                
 .٤٠/ةَِبوْ$كا ةُرَوسُ ١
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Après cette introduction, esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de 
faire preuve de piété à l’égard de Allah Al-^Aliyy Al-^Adhim, et de marcher sur les traces 
du Messager honoré. Allah ta^ala dit dans les versets explicites de Son Livre : [sourat At-

Tawbah / 40] ce qui signifie : « Si vous ne le soutenez pas, certes, Allah l’a soutenu lorsque 
ceux qui ont mécru l’ont amené à quitter La Mecque, lorsqu’ils étaient deux dans la 
grotte, quand il disait à son compagnon : "Ne sois pas chagriné, Allah nous donne la 
victoire." Allah a fait descendre sur lui une sérénité de Sa part, Il l’a soutenu par des 
soldats que vous n’avez pas vus et Il a fait que ceux qui sont mécréants soient 
perdants. Certes la parole « Il n’est de dieu que Allah » a le dessus. Certes Allah est 
^Aziz et Hakim. » 

Chers frères de foi, nous parlons aujourd’hui d’une occasion importante, d’une partie de la 
biographie du Prophète l’Élu, que Allah l’honore et l’élève davantage en degré, nous 
parlons de l’Émigration prophétique bénie, et les leçons que l’on peut tirer de son histoire 
^alayhi s-salatou was-salam sont nombreuses.  

أ ةِيَسِ نْقَ مُكَلاو لا فَيْكَ
َ
 هِيْلَعَ اللهُا لّصَ دٍمّم اندِيِّسَ سِا$جا يِْخَو سِا$جا لِضَفْ

لأا مَِتاخ ةِيَسِ نْقَ مُكَلاو لا فَيْكَ ،مَ$لسَو
َ
 اندُيِّسَفَ ،يمَِلاعلا بِّرَ بِيبِحَو يَلِسَرْمُْلا دِيِّسَو ءِايبِْن

أو ةَِلاسرِّلابِ اللهُاُ هافطَصْا نِاميلإِا ةَوَخِْإ دٌ$ممَُ
َ
 مِلاسْلإِا نِيدِ لِإ سَا$جا خدَفَ رِاذْنلإِاو غِيلِبْ$كابِ هُرَمَ

لأا عِيجَِ نِيدِ
َ
¯ا دِحِاولا اللهِا ةِدَابعِ لِإ سَاّجا خدَ ،ديحِوْ$كا نِيدِ مُلا$سلا مُهِيْلَعَ ءِايبِْن

$
 لا يِ

U كَيشَِ
َ

U هَيبِشَ لاوُ 
َ

U ةَبَحِاص لاو لَيثِمَ لاوُ 
َ

�وَ لاوُ 
 لِإ نِاسحْلإِا لِإ لِدْعَلا لِإ سَا$جا خدَو ََ

لأا مِرِكمَ
َ

لأِ تُثْعُِب امHَغِإ مُلا$سلاو ةُلا$صلا هِيْلَعَ لَاق امكَ قِلاخْ
ُ
لأا مَرِكمَ مَمَِّت

َ
ت دْقَو ٢ها قِلاخْ

 لَ$مََ
أ فَطَصْمُْلا انبُيبِحَ

َ
لأا اهُّي

َ
 سَاّجا خدَ ،ةَيَبِكَلا بَعِاصمَْلاو يَثِكَلا ءَْ$nلا ةِوَعْ$�ا لِيبِسَ ف ةُ$بحِ

أ لُوقَُيو اهيفِ نَوعُمِتَيَْ تِ$لا مِسِاومَْلا ف سَاّجا مُلِّكَُي نَكفَ ارًاهجِ
َ
_ِإ لاَ اوُلوقُ سُاHجا اهُّي

َ
 اللهُا Hلاِإَ 

  ها اوحُلِفْيُ
Comment en serait-il autrement alors que nous parlons de la vie du meilleur des gens, notre 
Maître Mouhammad  salla l-Lahou ^alayhi wasallam ? Comment en serait-il 
autrement alors que nous parlons du Dernier des prophètes, du Maître des messagers, de 
celui que le Seigneur des mondes agrée le plus. 

Ainsi chers frères de foi, Allah a distingué notre Maître Mouhammad par son statut de 
Messager et Il lui a ordonné de transmettre et d’avertir. Le Prophète a appelé les gens à la 

                                                
  .قهيكا هاور  ٢
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religion de l’Islam, la religion de tous les prophètes, que Dieu les honore davantage, la 
religion de la croyance en l’unicité de Dieu. Il a appelé les gens à l’adoration de Allah le 
dieu unique Qui n’a pas d’associé, ni de semblable, ni d’équivalent, ni de compagne, ni de 
fils. Il a appelé les gens à la justice, à la bienfaisance, au meilleur comportement tout 
comme il l’a dit ^alayhi s-salatou was-salam [rapporté par Al-Bayhaqiyy] ce qui signifie : « Je 
n’ai été envoyé que pour parachever les bons comportements. »  

Notre bien-aimé l’Élu, a supporté, dans la voie de l’appel à l’Islam, beaucoup de nuisances 
et beaucoup de difficultés. Il a appelé les gens ouvertement, il parlait aux gens lors des 
occasions durant lesquelles ils se réunissaient, il leur disait ce qui signifie : « Ô vous les gens, 
dites la ‘ilaha ‘il-la l-Lah, vous gagnerez. » 

U مْهِِئاذيِإ عَمَ تٍابَثو بٍْصَبِ هُمَوْقَ خدَ
َ

U مْهِدِيَْ�وُ 
َ
أ ٣روزُجَ لَسَ هِرِهْظَ لَ اوْمَرَ ،

َ
 سَيكِ يْ

�وَ
َ
 ،هللا لِإ ةِوَعْ$�ا نِعَ $لخَتَفَ مَْلو بََصَو ةِرَاجِلابِ بَضُِ ،هللا نِيدِ نِعَ $لخَتَفَ مَْلو بََصَو ةِقَاجا ِ
 ،ةوع�ا نِعَ $لخَتَفَ مْلَفَ لِتْقَلابِ دَدِّهُ ،هللا لِإ ةِوع�ا نِعَ $لخَتَفَ مَْلوُ هالاو لُالا هِيْلَعَ ضَرِعُ

Il a appelé son peuple avec patience et persévérance malgré leurs nuisances. Ils lui ont jeté 
des pierres, il a patienté, il n’a pas délaissé l’appel à la religion agréée par Allah. Ils lui ont 
proposé la fortune et le pouvoir, il n’a pas délaissé la religion agréée par Allah. Il était 
menacé de mort mais il n’a pas délaissé l’appel à la religion agréée par Allah. 

لأِ نَوُ�شِْمُْلا لَاق 
َ

Åِ أ اي" بٍِلاط
َ
أ نُْنا دُيرُِي اذام بٍِلاط اب

َ
 اهًاج دُيرُِي نَك نِْإ ؟كيخِ

أ
َ

أ َِ�مْغُ نْلَفَُ هانيْطَقْ
َ
U انعَْجَ لاًام دُيرُِي نَك نِْ�و ،هتِرَوشُمَبِ لاِّإ ارًمْ

َ
أ يَصَِي $kحَ لَالاُ 

َ
 ،انانغْ

أفَ "انيْلَعَُ هانجْ$وَت كَْلمُْلا دُيرُِي نَك نِْ�و
َ

 وَْل ُّمقَ اي اللهِاوَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا لّصَ اللهِا لُوسُرَ مْهُنَاج
اوعُضَوَ

ْ
oرََت ام لِامشِ ف رَمَقَلاو نِيمَِي ف سَمHْشلا 

ْ
لأا اذَهَ تُ

َ
أ اللهُا هُرَهِظْفُ kHحَ رَمْ

َ
أ وْ
َ
 هَُنودُ كَلِهْ

  ها
Les associateurs ont dit à Abou Talib : « Ô Abou Talib, que veut ton neveu ? S’il veut un 
rang élevé ? Nous le lui donnerons et nous ne ferons rien sans le consulter ! S’il veut de 
l’argent ? Nous ferons une collecte pour lui, pour qu’il devienne le plus riche d’entre 
nous ! S’il veut la souveraineté ? Nous le désignerons comme roi ! » Mais le Messager de 
Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam, leur a donné sa réponse bien connue qui signifie : 

« Par Allah, ô mon oncle, s’ils mettaient le soleil à ma droite et la lune à ma gauche, je 
n’abandonnerai pas ce sujet jusqu’à ce que Allah lui donne la victoire ou que je meure 
en l’accomplissant. » 

                                                
 3 .يراخكا هاور   
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أ
َ
لأا اهُّي

َ
أ لُءَاضتَفَ اًتابَث اللهِا بُيبِحَ تَبَعَ دْقََل ةُ$بحِ

َ
 قَفَ$يافَ ،تايسِارلا لِابَلِا تُابَث هُمَامَ

تجَ لاًجُرَ ةٍلَيبِقَ كُِّ نْمِ اوعَُجَو هِلِتْقَ لَ نَوُ�شِْمُْلا
 $kحَ دٍحِاو لٍجُرَ ةَبَضَْ هُوبُضَِِْ� ا}يوِقَ اًْ

أفَ ،لِِئابقَلا يََْب هُمُدَ قَ$رفَتَفَ
َ

Óَ ِأوَ  مُلاسلا هِيلع لُيبِْج
َ

أو يَِ�شِْمُْلا دِيْكَبِ هُبََخْ
َ
أبِ هُرَمَ

َ
 تَيبَِي لا نْ

¯اِ هعِجَضْمَ ف
$
أ نَْن $عَِ مَ$لسو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لُوسُرَ خدَفَ ،هِيفِ تُيبَِي نَك يِ

َ
Åِ ر بٍِلاطÕ 

أو هنع هللا
َ
أ هُرَمَ

َ
U دٍبُْبِ $×سََتَيو هِشِارفِ لََ تَيبَِي نْ

َ
أُ 
َ

أو ،لَعَفَفَ ،ضََخْ
َ
أ هُرَمَ

َ
 يذِ كُِّ لِإ يَدِّؤَُي نْ

  ،هقَّحَ قٍّحَ
Chers bien-aimés, celui que Allah agrée le plus a persévéré, d’une persévérance devant 
laquelle la stabilité des montagnes les plus profondément ancrées est bien peu de chose. 
C’est à partir de ce moment que les associateurs se sont concertés pour l’assassiner. Ils ont 
désigné dans chaque clan un jeune homme, fort et courageux, pour que, tous en même 
temps, ils le tuent comme un seul homme, de sorte que tous les clans aient contribué à son 
assassinat. Mais Jibril, ^alayhi s-salam, est venu lui annoncer la ruse des associateurs, et 
lui a ordonné de ne pas passer la nuit à l’endroit où il dormait d’habitude. Le Messager de 
Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam a appelé ^Aliyy Ibnou Abi Talib, que Allah l’agrée. 
Il lui ordonna de dormir dans son lit et de se couvrir avec un habit à lui de couleur verte, 
ce qu’il fit. Et il lui ordonna de restituer les objets qu’il gardait en dépôt, à tous ceux qui 
lui avaient confié quelque chose. 

أرَقْفَ وَهُو هِبِاب لََ رُافّكُلاو اللهِا لًَ Ùِّوَتَمُ مَ$لسو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ جَرَخَ $معُ
ُ
 لاعَت اللهِا لَوْقَ 

أ يَِۡب نۢمِ انَلۡعَجَوَ﴿ لاعَت Uِِوْقَ لِإ ﴾{ مِيكِلَۡٱ نِاءَرۡقُۡلٱوَ z سٓي﴿
َ
 مِۡهِفلۡخَ نۡمِوَ ادّٗسَ مِۡهيدِيۡ

أفَ ادّٗسَ
َ
أفَ .٤﴾� نَوصُِبۡيُ َ# مۡهُفَ مۡهُٰنَيۡشَغۡ

َ
أبِ اللهُا ذَخَ

َ
 نْمِ ةًنَفْحَ ُّرذَُي لَعَجَو هِيِّبَِن نْقَ مْهِرِاصْب

 .م$لسَوَ هِيْلَعَ هللا $لصَ هُجَورُخُ اوْرََي مْلَفَ مْهِسِوؤُرُ لَِ هدِيَِن تَْنك بٍارُت
Puis le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam est sorti en se fiant à Allah. Les mécréants 
étaient juste devant sa porte. Il a récité les neuf premiers versets de sourat Yaçin dont le 
dernier signifie : « Nous avons fait qu’il y ait devant eux un écran et derrière eux un 
écran et Nous avons fait en sorte qu’ils ne puissent pas voir. » Allah a fait qu’ils ne 
voient pas Son prophète. De plus, le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam a disséminé 
du sable qu’il avait à la main sur leurs têtes. Ils n’ont donc pas vu le Prophète sortir salla 
l-Lahou ^alayhi wasallam.  

                                                
 .٢-١/سي ةروس  ٤
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أ مَ$لسَو هِيلع اللهُا لّصَ اللهِا لُوسُرَ رَاتخْاو
َ
 هُقَفِايُِل هنع هللا Õر قَيدِّصِّلا هُبَيبِحَ رٍكَْب اب

أ رَاصو ،ةرَجْهِلا ف
َ
أ رٍكَْب وُب

َ
لأا اهُّي

َ
أسَفَ هُفَْلخَ ةًعَاسو هِْيدََي يََْب ةًعَاس nِمْفَ ةُ$بحِ

َ
U
 اللهِا لُوسُرَ َُ

أ اللهِا لَوسُرَ اي لَاقفَ كَِلذَ نْقَ ملسو هيلع هللا لص
َ
أفَ بَلَ$طلا رُكُذْ

َ
أ $معُ كَفَْلخَ nِمْ

َ
 دَصْ$رلا رُكُذْ

أفَ
َ
¯اوَ" هنع هللا Õر لَاق $معُ كَْيدََي يََْب nِمْ

$
 $لاِإ ةٍ$ملَمَ نْمِ نْكَُكِ تَْنك ام قَِّلابِ كَثَعَنَ يِ

أ
َ

أ تُبْبَحْ
َ

 اللهِا لِوسُرَ بُحِاص لَاق نِاميلإِا ةَوَخِْإ رٍوَْث رِل لِإ لاَصَوَ امّلَفَ ."كَنودُ ل نَوكَُت نْ
¯اوَ" ملسو هيلع هللا لص هِبِيبَِلِ

$
أ $kحَ هُلُخُدَْت لا قَِّلابِ كَثَعَنَ يِ

َ
 لَزََن ءnٌَْ هِيفِ نَك نِْإفَ هُلَخُدْ

Åِ َأ ىوَرُْيوَ .رَاغلا لاَخَدَ مَّعُ ائًْيشَ رََي مْلَفَ لخَدَفَ ،"كَلَبْق
َ
أ nَِخَفَ قٌرْخَ هِيفِ نَك هُ$ن

َ
أ رٍكَْب وُب

َ
 نْ

 هُبُضَِْت ةٌ$يحَ تْلَعَجَفَ هُمَدَقَ هِيْلَعَ لَعَجَفَ ملسو هيلع هللا لص اللهِا لَوسُرَ يذِؤُْي ءnٌَْ هُنْمِ جَرُيَْ
 .اهعُفَرَْي لاو هُلَجْرِ حُيزُِي لا وَهُو رُدِحَنْيَ هُعُومُدُ تْرَاص kَّحَ هُعُسَْلَتو

Puis le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam a choisi Abou Bakr, son bien-
aimé, As-Siddiq, le Véridique, que Allah l’agrée, pour l’accompagner dans l’émigration. 
Abou Bakr, que Allah l’agrée, marchait tantôt devant lui, tantôt derrière lui. Le Messager 
de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam l’avait interrogé à ce sujet, il avait répondu : « Ô 
Messager de Allah, quand je pense aux gens qui essayent de nous rattraper, je marche 
derrière toi ; et quand je m’attends à des gens qui risquent de nous tendre un piège, je 
marche devant toi. » Puis il dit, que Allah l’agrée : « Par Celui Qui t’a envoyé pour 
annoncer la vérité, chaque fois qu’il y a une difficulté, je souhaiterais la subir et que tu ne 
la subisses pas. »  

Quand ils sont arrivés à la grotte de Thawr, chers frères de foi, le compagnon du Messager 
de Allah a dit à son bien-aimé salla l-Lahou ^alayhi wasallam : « Par Celui Qui t’a envoyé 
pour annoncer la vérité, tu n’y entreras pas avant que je n’y entre, s’il y a quelque chose 
à l’intérieur, cela m’atteindra avant toi. » Il rentra mais ne vit rien. Puis ils pénétrèrent 
dans la grotte. Il est rapporté qu’il y avait une fente et que Abou Bakr avait craint qu’un 
animal nuisible n’en sorte et fasse du mal au Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi 
wasallam. Il y avait mis son pied. Il a été rapporté qu’une vipère l’a cogné et l’a mordu au 
point que ses larmes tombaient, sans toutefois qu’il n’enlève son pied. [rapporté dans Dala’ilou 

n-Noubouwwah] 

أ لَاق رِاغلا لِإ شٍْيرَقُ لُاجرِ تْلَصَوَ امّلَفَ
َ
أ وَْل اللهِا لَوسُرَ اي" رٍكَْب وُب

َ
أ $ن
َ

 لِإ رُظُنْفَ مْهُدَحَ
لأ هِيْمَدَقَ

ََ
ت انصََْب

أ اي مَ$لسَو هِيْلَعَ هللا $لصَ ُّبَِجا لَاقفَ "هِيْمَدَقَ تََْ
َ
 اللهُا يِْنَْعابِ كَُّنظَ ام رٍكَْب اَب
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أ كَِلذَ نَعْمَ سَْيَلو ها امهُكُِاث
َ

أُ هانعْمَ ام$نِإ اشاح رِاغلا ف امهُعَمَ نُكُسَْي اللهَا $ن
َ

 امهِبِ مٌِلخ اللهَا $ن
 .امهَُل صٌِانو ظٌفِاح وَهُو

Quand les hommes de Qouraych étaient arrivés à la grotte, Abou Bakr avait dit au Messager 
de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam : « Si l’un d’entre eux regardaient juste au niveau 
de ses pieds, il pourrait nous voir. » Mais le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam lui 
avait dit ce qui signifie : « Ô Abou Bakr, que penses-tu de deux personnes à qui Allah 
accorde la victoire. » Cela ne veut pas dire que Allah serait le troisième avec eux dans la 
grotte, non. Mais cela veut dire que Allah sait dans quel état ils se trouvent et qu’Il les 
préserve et leur donne la victoire. 

أ ةِ$وبُُّجا لِِئلادَ ف ُّقِهَيَْكا ىوَرَو
َ

أ اللهَا $ن
َ
أ تْتََبنَفَ رِاغلا ةِلََْ� ف ةٍرَجَشَِب رَمَ

َ
 لّصَ بِِّ$جا مَام

أو ،هُْتتََسَفَ ملسو هيلع اللهُا
َ
 ،ملا$سلا هِيلع هُْتتََسَفَ رِاغلا مِفَ لَ تْجَسَنفَ تَوبُكَنْعَلا اللهُا رَمَ

أو
َ
أو ،رِاغلا مِفَبِ اتفَقَوَفَ يِْتَ$يشِحْوَ يِْتَمَاحَ اللهُا رَمَ

َ
 مْهِتِاوارَهَو مْهِيِّصِعِبِ شٍْيرَقُ نُايتْفِ لَبَقْ

أرَفَ رِاغلا ف رُظُنْفَ مْهُنْمِ لٌجُرَ لَعَجَ ملسو هيلع هللا لص بِِّ$جا نَمِ اوبُتََقَا اذَِإ $kحَ مْهِفِويُسُو
َ

 ى
أرَو رِاغلا مِفَ لَ تِوبُكَنْعَلا جَسَْن

َ
أ لِإ عَجَرَفَ يِْتَمَامَلا هِلِخَدْمَ دَنْعِ ى

َ
U اوُلاقفَ هِبِاحصْ

َ
 كََل امُ 

أرَ لَاقفَ رِاغلا ف رْظُنْيَ مَْل
َ
أ تُمْلِعَفَ رِاغلا مِفَبِ يِْتَمَامَلا تُْي

َ
أ هِيفِ سَْيَل هُ$ن

َ
  .دٌحَ

Al-Bayhaqiyy a rapporté dans Dala’ilou n-Noubouwwah que, lors de la nuit de l’évènement 
de la grotte, Allah a ordonné à un arbre de croître et de pousser devant le Prophète salla l-
Lahou ^alayhi wasallam afin de le cacher. Et Allah a ordonné à une araignée de tisser sa 
toile à l’entrée de la grotte, ce qu’elle a fait. Et Allah a ordonné aussi à deux pigeons 
sauvages de s’installer juste à l’entrée de la grotte. Des jeunes de Qouraych étaient venus 
avec leurs bâtons et leurs épées. Quand ils se sont rapprochés du Prophète salla l-Lahou 
^alayhi wasallam, l’un d’entre eux a regardé vers la grotte. Voyant la toile d’araignée à 
l’entrée de la grotte et les deux pigeons à l’entrée, il a fini par rejoindre ses compagnons 
qui lui ont dit : « Qu’est-ce qui t’arrives, tu n’as pas regardé à l’intérieur de la grotte ? » 
Il a dit : « J’ai vu deux pigeons à l’entrée de la grotte, j’ai su qu’il n’y avait personne à 
l’intérieur. » 

أدَهَ امدَعْبَو
َ
 اهلَصَوَفَ ةِرَ$ونَمُْلا ةِنَيدِمَْلا لِإ هَُترَجْهِ ملسو هيلع هللا لص اللهِا لُوسُرَ عَنَات بُلَ$طلا 

لأا عٍيبِرَ رِهْشَ نْمِ يِْنَْعلاا مِوَْي ف امًِلاس
َ
أ اهيفِ دَجَوَ ثُيْحَ لِ$و

َ
 اوُلذَبَو هَُتوَعْدَ اوْحََو هُورُزَاء ارًاصْن

لأاو سَوفُُّجا
َ
 اللهُا Õَِرَو ايًْخَ اللهُا مُهُازجَ بِرِاغمَْلاو قِرِاشمَْلا ف تْشَََتْنا $kحَ اهَنودُ لَاومْ

  .مهُنْقَ



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne. Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  7 

Après que les recherches ont diminué, le Messager de Allah salla l-Lahou ̂ alayhi wasallam 
a poursuivi son émigration jusqu’à Médine l’Illuminée. Il est arrivé sain et sauf un lundi 
du mois de Rabi^ al-’Awwal. Il a trouvé des partisans qui l’ont soutenu et qui ont fourni 
leurs efforts et leurs biens pour que cet appel se diffuse à l’orient et à l’occident. Que Allah 
les rétribue en bien et qu’Il les agrée. 

Chers frères de foi, Allah a préservé Son Prophète honoré par une toile d’araignée ! Allah 
a protégé celui qu’Il agrée le plus par la plus faible des résidences, la résidence d’une 
araignée ! Gloire à Allah Qui est exempt d’imperfection, Celui à Qui toute chose appartient 
et Qui est exempt de tout défaut, Celui Qui fait absolument ce qu’Il veut. 

أبِ هُبَيبِحَ لاعَت اللهُا مَحَ ،تِوبُكَنْعَلا طِيْبَِ هُبَيبِحَ لاعَت اللهُا مَحَ دْقََل نِاميلإِا ةَوَخِْإ
َ

 فِعَضْ
أو
َ
 .ديرُِي الِ لِاعّفَلا سِوُّدقُلا كِلِمَْلا نَاحبْسُفَ تِوبُكَنْعَلا تِيْنَ تِويُُكا نِهَوْ
أو اذهَ

َ
  .مكَُلو لِ اللهَا رُفِغْتَسْ

 
 ةيناكا ةبطلا

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
َ

أ رِوشُ نْمِ اللهِابِ ذُوعَنوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَُ هدُمَْ
َ
 انسِفُْغ

أ تِائيِّسَوَ
َ

U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَُ 
 ل مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ

لأا دِعْوَلا قِدِاصلا دٍ$ممَُ اندِيِّسَ
َ
أ نْقَ اللهُا Õَِرَوَ .يلسَرْمُـلاو يَيِّبِ$جا هِنِاوخِْإ لو يِم

ُ
 تِاه$م

أ نَيدشِا$رلا ءِافلَُلا نِعَوَ نَيرهِا$طلا تِيَْكا لِاءوَ يَنمِؤْمُْلا
َ

Å نِعَوَ عٍَِّوَ نَامثْقُوَ رَمَقُو رٍكَْب 
لأا

َ
أ نَيدتَهْمُـلا ةِ$مِئ

َ
Å َأو عِِّفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينح

َ
لأا نِعَوَ دَحَْ

َ
أ يَلِا$صلاو ءِاِ�وْ

َ
 دَابعِ دُعْنَ امّ

أ kِّإفَ اللهِا
ُ
 .هوقتّاف مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nِفْغَو مْكُيصِو

 لاو ةٍهَجَاومُ نْقَ انًبْجُ لاو لٍاتقِ نْمِ ابًورُهُ نْكَُت مَْل ةُ$يوِبََجا ةُرَجْهِلا ،ملاسْلإِاو نِاميلإِا ةَوَخِْإ 
ت
َ
أ قٍّحَ قِاقحِْإ نْقَ لاًذُا

َ
أبِ ةًرَجْهِ لَْب لٍطِاب لِاطْبِإ وْ

َ
أ ذِْإ لاعَت اللهِا رِمْ

َ
 لُيحِتَسَْي لاعَت اللهِا ءُايَبِْن

أ مْهُو ،بُْلا مُهِيْلَعَ
َ

أ دَعْنَ ةَ$كمَ نْمِ ملسو هيلع هللا لص رَجَاه دْقََلو .هللا قِْلخَ عُجَشْ
َ

 ثَكَمَ نْ
 اتًبِاث ارًبِاص دَِئادشَلاو رَطِاخمَْلا اهًجِاومُ كِشِّْلا ذِبْغَو دِيحِوْ$كا لِإ وعُدَْي ةًنَسَ ةَشَْعَ ثَلاَث اهيفِ
أ غِبَْنيَفَ $لجَو زَّعَ اللهِا لًََ Ùِّوَتَمُ

َ
 ةَِ�رَابمُْلا هِتِرَجْهِ نْمِو مُلاسلاو ةُلا$صلا هِيلعَ هُنْمِ مَ$لعَتَغَ نْ

أو قَِّلا لََ تَاب$كا
َ

لأا تَِل$دبَيَ امهْمَو فُورُُّظلا تِيََّغَيَ امهْمَ هُكَتَُْن لا نْ
َ
لأاو نُكِام

َ
  .ناطوْ
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Chers frères dans la foi et dans l’Islam, l’Émigration prophétique ne fut pas une fuite face au 
combat. Ni une lâcheté face à la confrontation. Pas plus qu'un désistement du fait d’indiquer la 
vérité ou de blâmer le faux. Elle fut bel et bien une émigration accomplie sur l'ordre de Allah 
ta^ala, étant donné qu'il est impossible aux prophètes de Allah ta^ala d'être lâches et qu’ils 
sont les plus courageux des êtres que Allah ait créés. 

Ainsi, le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam a émigré à partir de La Mecque après y 
avoir passé treize années à appeler à l’unicité de Dieu et à mettre en garde contre le chirk, 
contre le fait d’adorer autre que Allah, en étant confronté aux dangers et aux difficultés, mais 
en patientant, en persévérant et en se fiant à Allah ^azza wajall.  Il convient donc que l’on 
apprenne de lui, ^alayhi s-salatou was-salam, ainsi que de son émigration bénie, à persévérer 
sur la vérité et à ne pas la délaisser, quels que soient les revirements de situation et quels que 
soient les changements de lieux ou de patries. 

أ اومُلَعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أبِ مُْ�رَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 2ََّٱ َّنِإ﴿ لَاقَف مِيركلا هِيِّبِنِ لَ مِلا$سلاوَِ ةلا$صلابِ مُْ�رَمَ

أَٰـيۚ بَِِّّلٱ ََ� نَوُّلصَُي ۥهَُتكَِئٰـلَمَوَ
َ
 ل لِّصَ $مهُ$للَا .٥﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اوُنمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 كْرِابو مَيهاربإ اندِيّس لِاء لو مَيهاربإ اندِيّس ل تَيْ$لصَ امَكَ دٍ$مم اندِيِّسَ لِاء لو دٍ$مم اندِيِّسَ
�رَاب امَكَ دٍ$مم اندِيس لِاء لو دٍ$مم اندِيّس ل

ْ
 كَ$نِإ مَيهاربإ اندِيّس لِاء لو مَيهاربِإ اندِيّس ل تَ

أَٰـي﴿ لاعت اللهُا لُوقَي ،دٌيمَِ دٌيحَِ
َ
 مَوَۡي z مٞيظِعَ ءٌشَِۡ ةعَاَّسلٱ ةََلزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت
َ
 مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاَذ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ¤

 اجَ $مهُ$للا رِفِغْاَف اَنءَخدُ اَجَ بْجِتَسْاَف كَانوْعَدَ ا$نِإ $مهُ$للَا.٦﴾{دٞيدِشَِ 2َّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب
أ ف انَفاسِْ�وَ انَبَونذُ

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَنمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

َ
لأاوَ مْهُنْمِ ءِايحْ

َ
 ايْنُّ�ا ف انتِاء ان$برَ تِاومْ

ِلاض يَْغَ نَيدتَهْمًُ ةادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ انَِقوَ ةًنَسَحَِ ةرَخِلآا "وَ ةًنَسَحَ
 $مهُ$للا يَلِّضِمُ لاوَ يَّ

أ ام انفِكْاوَ انتِخوْرَ نْمِاءَوَ انتِاروْعَ تُْسْا
َ
 $يرِرَهَلا اللهِا دَبْقَ خَيْ$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَ انَِقوَ ان$مهَ

أَي اللهَا $نِإ اللهِا دَابعِ .ايًْخَ ا$نقَ هِيْلَعَ اللهِا تُاحَرَ
ْ
 نِعَ هنْيَوَ َ%رْقُلا يذ ءِاتَيِ�وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلابِ رُمُ

 هُورُكُشْاوَ مْكُبْثُِي مَيظعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غَِْكاوَ رِكَنْمُـلاوَ ءِاشحْفَلا
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَ هُوقُ$ياو مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي

َ
أوَ ،اجًرَْمَ مُْ�رِمْ

َ
 .َةلا$صلا مِِق

 
 

                                                
لأا ةُرَوسُ ٥

َ
 .٥٦/بازحْ

 .٢-١/جَّلا ةُرَوسُ ٦


